
Fontanellato

Al Vênt ®d Tr®muntân® e ®l Sôl

Un giôren, ®l Vênt ®d Tr®muntân® e l Sôl1 i litighèven, p®rché ugnón
pretendêv® d éss®r pü fòrt ®d cl èt®r, quând® i ®n visst un vi®§®dôr ch'®l

gnêv® ®vânti tütt fât sö int un2 m®nt™ll. I dü litigânt i ®n cuncurd™ che i

®rìssen consider™ pü fòrt cull di dü che, ® cul vi®§®dôr, ®g l'®vìss c®vèd® ®d

fèreg tirèr vì® d'®døss ®l m®nt™ll.
Al Vênt ®d Tr®muntân® l à t®ch™ ® sufièr cun tütt' l® su fòrs®, mo pü

l sufièv® e pü ®l vi®§®dôr ®l se strichèv® int ®l m®nt™ll, tânt che ® un cèrt
mumênt ®l pòv®r Vênt l à duvì pi®ntèr lé ®l su tent®tîv. Al Sôl, ®lôr®, ®s

pre§ênt® in cêl e dòp® pòc têmp ®l vi®§®dôr, che g êr® gnì chèld, ®l s ™ tir™
vì® l m®nt™ll. E l® Tr®muntân® l à duvì ricunùss®r che l Sûl1 l êr® pü fòrt
che lé.

T êl® pi®§îd® l® fòl®? L® vrummi® ripêt®r?

Nota!1!-!anche questo dialetto, come gli altri della Bassa parmense, il

piacentino e i dialetti lombardi, ha avuto il passaggio (oo=UU), che ha poi dato

oscillazione fra realizzazioni, (UU è uu è oo). Nel sonoro si sente il più delle volte
(oo), ma ci sono anche realizzazioni più chiuse, e il parlante scrive e sente
sistematicamente u. Noi qui trascriviamo ô oppure û a seconda della pronuncia
effettiva.   

Nota!2!-!nel testo scritto in t'ël. Leggendo, il parlante è stato tentato di dire int
un, così che il sonoro presenta una forma sincretica.


